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课程属性：公共基础/通识教育/学科基础/专业知识/工作技能，课程性质：必修、选修
一、 课程介绍
1.课程描述：
  英汉、汉英翻译课作为英语专业学生的工作技能必修课程，是一种跨语言、跨文化、跨学科的课程，与语言学、文学等其他课程密切相关，是在学生已有足够的英语专业的基础知识、对英汉两种语言有较强的驾驭能力、并掌握了英汉两种文化的一般性背景知识的前提下，为英语专业本科三年级开设的一门专业课程，是英语专业的技能必修课之一，也是英语专业的核心专业课。
英汉、汉英翻译课程旨在培养学生对翻译有一个全面的认识、包括语言和文化诸方面，对翻译研究学科领域、特别是注重实践的理论有一个基本的认识，了解翻译的基本原则及翻译研究理论与实践领域所探讨的基本问题和方法，充分了解不同文体、不同领域文本的语言风格、文化特点及相应的翻译策略。本课程要求学生积极思考，认真参与课堂讨论，对所讨论的翻译理论与实践问题提出自己的见解。
2.设计思路：
本课程引导高年级英语专业学生通过英汉、汉英翻译课程来了解翻译理论与实践的基本知识，对比分析英汉两种语言文本的语言文化特点，培养学生的语感和文化知觉，
从而在翻译实践中准确、恰当地使用英汉两种语言。课程重点讲授以下几个方面：一是翻译的基本规律及原则，包括翻译过程、翻译步骤、直接间接翻译、翻译与语言文化的互动关系、译者作为语言文化协调者的角色作用，以及翻译与翻译研究的新趋势，等等；二是重点讨论与翻译实践密切相关的两个理论流派，即翻译对等理论、文本类型与翻译策略理论，并通过具体文本分析深入探讨这两种理论的应用、具体文本的翻译方法。三是针对不同文体、不同领域的材料进行讲解和训练，提高学生的语言综合运用能力，有能力完成文学文本及政治、经济、社会、科技等非文学文本的翻译。
教学方式上，将采取传统讲授和课堂讨论相结合的方法，使课堂学习与课外学习有机结合起来。课堂上教师重点讲授、引导课堂讨论、结合课堂练习和课后翻译作业有针对性的点评和总结，充分调动学生课外自主学习的能动性，使两者相得益彰。本课程需要在多媒体教室上课。
二、课程目标
  英汉、汉英翻译课作为英语专业高年级学生的工作技能必修课程，其教学目的在于提高学生的综合语言运用能力和翻译实践水平。到课程结束时，学生应能：
（1） 基本掌握翻译学科的基本知识、了解与实践密切相关的基本理论，并能学以致用，将学习的翻译原则、翻译方法的知识应用到具体的翻译实践当中，提高英汉、汉英双语的翻译能力。
（2）深切理解翻译的跨学科、跨语言、跨文化属性，养成独立学习和思考的良好习惯，能够自主进行相关领域的学习，发展自己的综合语言运用能力，提高作为译者所应具备的综合实力。
（3）对不同文体、不同领域的翻译实践都能从容应对，具有翻译各种类型文本材料的基本技能。
三、学习要求
要完成所有的课程任务，学生必须：
  （1）按时上课,上课认真听讲，积极参与课堂讨论、随堂练习和课后翻译任务。课堂表现、出勤率、课后翻译任务完成情况是成绩考核的组成部分。
  （2）按时完成课后翻译任务。这些翻译要求学生按书面形式提交，只有按时提交所布置的翻译任务，才可能领会并掌握课程所讲授的内容。
  （3）完成教师布置的翻译任务，需要一定量的阅读文献和背景资料，要求以小组合作讨论形式完成。这些任务的讨论能加深对课程内容的理解、促进同学间的相互学习、并能引导对某些问题和理论的更深入探讨。
四、教学进度 

	序号
	主题
	计划课时
	主要内容概述

	1
	Translation at word level
	2
	 Basic techniques of translation at word/phrase level

	2
	Translation of sentences (1)
	2
	1. comparison of Chinese-English sentence structures

2. components analysis

3. techniques of translation of different sentences

	3
	Translation of sentences (2)
	2
	features of subjects/predicates in Chinese and English and their translation strategies


	4
	functions of sentences and their representation
	2
	Different functions of different types of sentence and the relevant translation strategies


	5
	translation of proverbs & idioms
	2
	Cultural associated meanings in Chinese and English proverbs and idioms; 

different translation strategies

	6
	Translation of advertisements (1)
	2
	Language features of advertisement;
Translation strategies for advertisements

	7
	Translation of advertisements (2)
	2
	Key rhetorical devices in advertisements and their relevant translation strategies

	8
	Translation of practical texts
	2
	Features of different practical texts and their relevant translation strategies

	9
	Translation of specific Chinese expressions
	2
	Chinese culture-loaded expressions and ways of their translations

	10
	Media translation (1) 
	2
	Language features of media and relevant translation strategies

	11
	Media translation (2)
	2
	Rhetorical methods in media and relevant translation strategies

	12
	Translation of political documents (1)

	2
	Comparison of language features of political documents between Chinese and English

	13
	Translation of political documents (2)

	2
	Different translation strategies for political documents

	14
	Transfer of structures in Chinese-English translation
	2
	  Different syntactic and functional structures between Chinese and English and their translation strategies


	15
	 Style of translation (1)


	2
	translations of prose style


	16
	Style of translation (2)


	2
	translation of novels



五、参考教材与主要参考书

  1、选用教材：

     自编讲义
2、主要参考书
1. Peter Newmark. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988.

2. Eugene A. Nida, “Dynamic Equivalence in Translation”, in An Encyclopaedia of Translation. Hong Kong: Chinese University Press, 1995, pp.223-230.

3. Katharina Reiss, “Text Types, Translation Types and Translation Assessment”, in Readings in Translation, ed. Andrew Chesterman, 1997, pp.106-115.

4. Mona Baker (ed.). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London & New York: Routledge, 2000.

5. Andrew Chesterman (ed.). Readings in Translation Theory, 1997.

6. Different articles given in class.
7. 冯庆华、陈科芳编，《汉英翻译基础教程》，北京：高等教育出版社，2008。
六、成绩评定
（一）考核方式   E   ：A.闭卷考试 B.开卷考试 C.论文 D.考查 E.其他
（二）成绩综合评分体系： 
	成绩综合评分体系
	比例%

	1.课后翻译作业、课堂讨论及平常表现
	50

	2.最终翻译任务
	50

	总计
	100


附：作业和平时表现评分标准
1）作业的评分标准
	作业的评分标准
	得分

	1. 严格按照作业要求并及时完成，理解准确，表述准确简洁，翻译方法正确、合理，能提出不同的解决问题方案。
	80-100分

	2. 基本按照作业要求并及时完成，理解基本准确，翻译方法基本正确、合理。
	60-80分

	3. 不能按照作业要求，未及时完成，理解不正确，表述不清晰。 
	40-60分

	4. 不能按照作业要求，未及时完成，完全不理解，翻译错误。
	0-40分


2）课堂讨论及平时表现评分标准

	课堂讨论、平常表现评分标准
	得分

	1. 资料的查阅、知识熟练运用，积极参与讨论、能阐明自己的观点和想法，能与其他同学合作、交流，共同解决问题。
	80-100分

	2. 基本做到资料的查阅、知识的运用，能参与讨论、能阐明自己的观点和想法，能与其他其他同学合作、交流，共同解决问题。
	60-80分

	3. 做到一些资料的查阅和知识的运用，参与讨论一般、不能阐明自己的观点和想法，合作、交流，共同解决问题的能力态度一般。
	40-60分

	4. 不能做到资料的查阅和知识的运用，不积极参与讨论，不能与其他同学合作、交流，共同解决问题。
	0-40分


七、学术诚信
学习成果不能造假，如考试作弊、盗取他人学习成果、一份报告用于不同的课程等，均属造假行为。他人的想法、说法和意见如不注明出处按盗用论处。本课程如有发现上述不良行为，将按学校有关规定取消本课程的学习成绩。
 
八、大纲审核
教学院长：                               院学术委员会签章：
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